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  Velmi dávno mi můj nejlepší anejdražší japonský přítel, jakého jsem kdy měl, krátce před smrtí řekl: ,Až za čtyři pět let zjistíš, že se ti nedaří Japonce ani trochu pochopit, pak teprve se onich začneš něco dozvídat. Poté co jsem si uvědomil pravdivost tohoto proroctví poté co jsem objevil, že se mi nedaří Japonce ani trochu pochopit, se cítím způsobilejším pokusit se otento esej.


  Lafcadio Hearn, Japonsko výklad


  



  



  



  



  Ale popravdě […] za tím závojem se nic neskrývá. Japoncům je těžké porozumět ne proto, že jsou složití anebo zvláštní, ale proto, že jsou tak prostí. Prostotou nemyslím, že vjejich životech chybí rozmanitost […] duchovní život dokonce itoho nejobyčejnějšího člověka je velice složitý […] Vzájemně si odporující prvky vjaponské psýché nejsou to, co nám na japonském způsobu myšlení připadá nepochopitelné azáhadné. Je to spíše to, že nepociťujeme, že by mezi nimi nějaký rozpor existoval.


  Kurt Singer, Zrcadlo, meč adrahokam


  



  



  



  



  Nemohu tomu uvěřit! řekla Alenka. Nemůžeš? řekla Královna slitovně. Zkus to znovu: zhluboka se nadechni azavři oči.


  Alenka se zasmála. Nemá cenu to zkoušet, řekla. Člověk nemůže věřit nemožnostem.


  Troufám si říct, že jsi toho moc nenacvičila, řekla Královna. Když jsem byla vtvém věku, věnovala jsem se tomu vždycky půl hodiny denně. Proto jsem někdy uvěřila až šesti nemožnostem už před snídaní.


  Lewis Carroll, Za zrcadlem aco tam Alenka našla


  Předmluva Společníci na cestě


  



  Když se Alenka vydala do říše divů aza zrcadlo, setkala se sčetnými tvory, kteří jí vysvětlili, jak to vjejich světě chodí, apokusili se ji vyvést ze zmatku. Podobně je itato kniha výsledkem mnoha rozhovorů, četných rad aobrovské podpory. Za těch šestnáct let, jež uplynuly od doby, kdy jsme smojí ženou Sarah Japonsko navštívili poprvé, mi pomáhalo hodně lidí ajen nemnoha znich zde mohu projevit uznání.


  Není jednoduché Japonsku porozumět. Můj pokus oto by naprosto selhal bez pomoci dvou japonských přátel, profesora Keničiho aprofesorky Tošiko Nakamurových napříště uváděných jako Keniči aTošiko. Kdybych věnoval tolik let, kolik je třeba, tomu, abych se naučil mluvit ačíst japonsky, nebyl bych schopen vypracovat srovnávací studie, ze kterých jsem čerpal informace ktomuto dílu. Jelikož japonsky nemluvím ani nečtu, jsem hluboce závislý na informátorech. Kupříkladu klíčová díla několika nejvýznačnějších japonských historiků, antropologů apolitických filozofů nebyla přeložena. Spoléhám tudíž na souhrn Keničiho aTošičiných myšlenek.


  Tématatéto knihy jsme probírali mnohokrát. Japonsko jsme se ženou navštívili celkem šestkrát apři každé příležitosti jsme se sKeničim aTošiko setkali apo Japonsku jsme pak cestovali často společně. Položili jsme jim nespočet otázek aoni se ujali toho, že se snažili naučit nás oJaponsku tolik, kolik bylo možné. Jak vJaponsku, tak když přijeli do Anglie. Dělali to zčásti pro své okouzlení anglickou kulturou ačástečně to bylo výsledkem toho, co zde viděli, ajejich následné touhy učit se od nás. VJaponsku jsme se stali jejich intelektuálními dětmi aoni vstoupili do našeho světa nevědomosti alaskavě nás postupně vedli kporozumění. Měli to ještě ztížené překládáním, protože pracovali vangličtině.


  Při setkání snejinteligentnějšími adobře informovanými současnými japonskými učenci je nezbytné mít toho pravého prostředníka. Keniči aTošiko, využívajíce svých akademických kontaktů, se postarali oúvod apodklady kmnoha neocenitelným diskuzím sdalšími, kteří oJaponsku do hloubky přemýšlejí.


  Pro japonské učence není nijak lehké otevřeně kritizovat zasloužilé zahraniční akademiky, ale neobyčejně upřímná aneobvykle sebejistá povaha našich přátel znich učinila skvělé spolupracovníky akritiky. Četli aupřímně anápaditě komentovali nejeden koncept aesej.


  Naše spolupráce začala spozváním hovořit ozápadním pojetí romantické lásky amezikulturní přátelství, jež ztoho vzniklo, je další formou lásky, jíž si se Sarah neskonale ceníme. Láska se projevila nejen intelektuálně aspolečensky, ale ivmnoha praktických detailech, které onu spolupráci umožnily. Především vtom, že Keniči se postaral ofinancování většiny našich návštěv Japonska, jež by pro nás jinak byly příliš drahé.


  Ve výsledku je tato kniha příběhem společného bádání, dlouhým rozhovorem, vněmž jsme se pokusili vzájemně porozumět svým dějinám akultuře, aproto by bylo bývalo vhodné uvést společné autorství na titulní straně. Domluvili jsme se, že tak neučiníme, ato zprostého důvodu. Ikdyž cituji či parafrázuji Keničiho aTošičiny myšlenky, byl jsem to nakonec já, kdo knihu uspořádal anapsal. Oni nesouhlasí bezvýhradně se vším, co píši. Proto považuji za důležité zdůraznit, že byť je kniha hluboce prodchnuta naší společnou prací na tomto projektu, za myšlenky vní obsažené nesu zodpovědnost já sám.


  



  Kdobrodružství pokusit se Japonsko pochopit ohromně přispělo také mnoho dalších. VTošičině aKeničiho rodině jsme se cítili velice vítáni, akdyž jsme unich bydleli, umožnili nám nahlédnout do japonského života, což je neocenitelné. Děkuji Subaru, Yuri aAi Nakamurovým, Sumie, Mičio aAjako Kašiwagiovým, Jošihiko, Fumiko aDžunovi Itóovým.


  Mnohému jsem se naučil od japonských postgraduálních studentů, na které jsem dohlížel: od Sonii Ryangové, Mariko Haraové, Mikiko Ašikariové aDžuna Sató. Sató četl nejrůznější koncepty této knihy apřispěl velkou měrou prospěšné kritiky asvěžích myšlenek, za což bych mu obzvlášť rád poděkoval. Také Ašikariová četla část knihy avznesla řadu užitečných poznámek. Několik mých dalších doktorandských studentek, pracujících na výzkumu, Mireille Kaiserová, Srijana Dasová aMaja Petrovichová, četlo části prvotních konceptů apřispěly novými vhledy.


  Probíral jsem japonské otázky sněkolika západními odborníky amnohému se od nich naučil: od Carmen Blackerové, Iana Inkstera, Arthura Stockwina, Donalda Dorea aAndrewa Barshaye. Natáčení vJaponsku sDavidem Duganem aCarlo Massarellou zWindfall Films bylo velkou radostí aneocenitelná byla imnohaletá podpora azájem Patricka O'Briena. Pár přátel pečlivě pročetlo celý koncept ačetnými připomínkami přispěli kjeho vylepšení. Děkuji Gabrielu Andrademu, Andrewu Morganovi aMarku Turkovi (který četl tři koncepty). Harvey Whitehouse pomohl svými připomínkami ke kapitole ovíře. Také Dr.Susan Baryová přispěla poznámkami ke dvěma kapitolám.


  Měl jsem tu čest, že jsem vJaponsku vedl dlouhé diskuze onejrůznějších aspektech japonské historie aspolečnosti sřadou prominentních odborníků. Mezi ně patří tito profesoři zrůzných oborů: Masači Ósawa, Anthony Backhouse, Šing-Těn Čchen, Tadaši Karube, Takami Kuwajama, Jin Makabe, Takajoši Macuo, Eidži Sakurai, Tošio Jamagiši, Tomoharu Janagimači, Tošio Jokohama, Hiroši Jošikawa. Při třech našich návštěvách Japonska jsem se setkal sHirošim Watanabem, jenž přispěl připomínkami kpočátečním konceptům této knihy avěnoval hodně času také tomu, aby nám objasnil japonskou historii apolitické uspořádání.


  Řada japonských učenců se stala našimi přáteli asnimi pokračujeme vdiskuzi, buď unich doma, nebo když společně cestujeme po Japonsku, případně navštíví-li oni nás vAnglii. Ken Eldo ajeho žena Hilda Gaspar Pereirová sdcerou Annou, Takeo Funabiki, Akira Hajami, Masako Kudóová, Kaoru aNobuko Sugiharovi, Jó aHimeko Nakanišiovi, Emiko Očiaiová, Osamu aNobuko Saitóovi iAiri Tamuraová ajejí manžel Susume Jamakage.


  Jako pokaždé bylo radostí spolupracovat snakladatelstvím Profile Books arád bych obzvlášť poděkoval Johnu Daveymu aPeteru Carsonovi za čtení knihy vjejím raném stádiu aza jejich povzbuzující nadšení. Penny Danielová, Nicola Taplinová adalší vProfile byli jako vždy obrovsky nápomocní ačinorodí. Claire Peligryová přečetla rukopis snesmírnou důkladností apodstatně vylepšila styl agramatiku. Kniha jí vděčí za mnohé.


  Jedním znejvětších pomocníků mi byl zesnulý Gerry Martin, moc mi chybí. SGerrym ajeho ženou Hildou jsme strávili vJaponsku nějaký čas amnohokrát jsme snimi japonský svět probírali. Gerry pokaždé pronikl kpodstatě věci akčetným přátelským službám přidal ifinancování postupujícího projektu. Na financování se dále podílela Britská rada, japonské Ministerstvo školství, Univerzita vCambridgi, Univerzita vTokiu, projekt Globálního řízení při Univerzitě vHokkaidó, výzkumné středisko na Královské koleji vCambridgi. Katedra sociální antropologie na Královské koleji vCambridgi poskytla skvělé zázemí pro tvořivou práci amoji studenti byli stálým zdrojem inspirace.


  Obrovskou inspirací apříkladem pro mne vždy byla má matka, Iris Macfarlaneová, sníž jsme se společně věnovali mnoha tématům. Při práci mne ovlivňovala nejen svou láskou kbuddhismu aasijské civilizaci. Rád bych zde složil hold té obdivuhodné spisovatelce, básnířce, malířce, filozofce ajazykovědkyni, již smrt zastihla vposledních měsících přípravy této knihy.


  Jako vždy nejvíce dlužím své ženě Sarah. Spolu jsme Japonsko objevovali. Způsobů, jakými mi pomohla, je příliš mnoho na to, abych je zde uvedl. Mnohé zmyšlenek vtéto knize jsme sdíleli abez její pomoci, inspirace aněkolikerého pečlivého čtení by tato kniha nebyla napsána. Vneposlední řadě mi poskytla potěšení vpodobě mé mladší (nevlastní) vnučky Rosy, jíž je toto myšlenkové dobrodružství věnováno jakožto pokračování dopisů její starší sestře Lily.


  1. Do zrcadla


  



  Jako většina dobrých věcí začalo mé bádání náhodou. Na začátku devadesátých let mi Britská rada nabídla stipendium hostujícího profesora na cestu do Japonska. Rada si přála vyslat britského akademika, aby strávil měsíc či dva vJaponsku, kde by on či ona uspořádali několik přednášek anavázali kontakty. Zeptali se, zda bych měl zájem. Zaujalo mě to, protože jsem četl oAinuech vseverním Japonsku apřál jsem si je navštívit. Kromě toho jsem přičetbě narazil na společné rysy Anglie aJaponska. Dozvěděl jsem se, že oficiální pozvání přišlo od profesora Keničiho Nakamury zPrávnické fakulty Univerzity vHokkaidó. Později jsem zjistil, že mne pozval na naléhání své ženy Tošiko, již zaujala kniha olásce amanželství vAnglii, kterou jsem napsal. Pozvání jsem přijal.


  Před naší první návštěvou jsem oJaponsku věděl velmi málo. Věděl jsem, že je to dlouhý, úzký pás ostrovů východně od Číny. Domníval jsem se, že je víceméně malou verzí Číny. Věřil jsem, že po většinu své historie používalo Japonsko zhruba stejný jazyk, mělo podobné umění aestetiku, uspořádání rodiny, náboženství (buddhismus, konfucianismus), zemědělství ajídelníček (rýže, čaj), podobnou architekturu, aže obě země byly císařstvími. Teprve před nedávnem se od sebe odchýlily, Čína se stala komunistickou aJaponsko kapitalistickou společností.


  Věděl jsem, že Japonsko je ultramoderní adobře fungující země, domov více než jednoho sta milionů lidí. Snáskokem více než dvou generací bylo prvním průmyslovým národem vAsii adruhou největší ekonomikou světa. Zdálky se zdálo být ztělesněním moderní kapitalistické vědecké společnosti, zemí sneuvěřitelně obrovskými městy, pilnými pracanty, efektivním dopravním systémem, vysoce kultivovaným uměním ařemesly. Proslavilo se svým inženýrstvím aelektronikou.


  Osobně jsem žádné Japonce neznal, ale slyšel jsem, že jsou rezervovaní aže mnozí znich nosí brýle. Vminulosti byli někteří samuraji aotéto části jejich dějin bylo natočeno několik vynikajících filmů. Bylo mi řečeno, že Japonci jedí poněkud zvláštní jídla, jako jsou syrové ryby, apijí rýžové víno, které se jmenuje saké. Vduchu tradice pak muži vedou nevázaný sexuální život se ženami, jimž se říká gejši.


  Kdybych byl požádán osestavení přehledu vlastních předsudků, vypadal by asi následovně. Kladná stránka by zahrnovala nádherné umění ařemesla, úžasné přístroje, skvostné chrámy azahrady, samurajskou kulturu cti, čajový obřad aetiku, poutavé hry adovednosti včetně zápasů sumó adivadla kabuki. Kzáporné by patřily chování japonské armády za druhé světové války, brutální sebevraždy, organizovaný zločin ajakuza, přehnaná přizpůsobivost, znečištění aměstský marast, násilná pornografie. Tato kniha se pokusí objasnit pozadí všech těchto domněnek avyvrátit některé zmých vlastních předsudků anevědomých závěrů.


  Znovu předkládám tuto směsici předsudků, protože možná souznějí svašimi vlastními. Některé znich možná také zastáváte, ale máte třeba jiné povědomí ověcech, které mně byly vté době neznámé akteré se mezitím staly součástí světové kultury, jako jsou třeba veřejné zpívání karaoke nebo japonské komiksy (manga). Možná jste viděli některé nedávné filmy oživotě vJaponsku, nejspíše filmový hit Ztraceno vpřekladu otěžkostech interkulturního porozumění. Možná nosíte vhlavě stejně pokřivený apopletený obrázek, jako jsem měl já, když jsem se, vosmačtyřiceti letech, vydal se svou ženou Sarah do Japonska.


  



  Nepovažoval jsem se za etnocentrika. Když jsem se přemístil zjediné kultury, již jsem znal, do kultury naprosto odlišné, nezpůsobovalo mi to vzrůstající pocit šoku, jaký jsem zažíval při setkání sJaponskem. Je pravda, že do té doby jsem se zabýval převážně evropskou abritskou historií akulturou ačtyřicet let jsem žil vAnglii. Ale také jsem strávil více než osmnáct měsíců vNepálu, pětkrát tam navštívil své antropologické výzkumné pracoviště acestou tam jsem cestoval přes Indii. Šestnáct let jsem vyučoval antropologii na univerzitě vCambridgi, četl okmenových, zemědělských ivyspělých kulturách světa aučil jsem adohlížel na mnoho studentů, kteří se jimi zabývali. Nicméně nyní je mi jasné, že jsem zastával řadu zvelké části nepodložených domněnek, jež ztížily porozumění tomu, sčím jsem se měl setkat.


  Dá se velmi zjednodušeně říci, že když jsem se vypravil do Japonska, myslel jsem si, že existují pouze dva hlavní typy společnosti. Celistvé azvelké části na ústní tradici založené světy jako ty vAfrice, Jižní Americe aTichomoří, onichž jsem četl, aty vNepálu, které jsem navštívil. Byly čarovné, protože nerozlišovaly nadpřirozené světy od světů každodenní skutečnosti azaostalé, protože jejich hospodářství aspolečnost byly neoddělené. Hlavně na tato místa se zaměřovala většina antropologických studií. Byly to malé okrajové světy, jež na periferiích civilizace zápasily oudržení své jinakosti.


  Civilizace spenězi, písmem, městy akomplexními technologiemi vznikly přibližně před deseti tisíci lety. Zpočátku to byly zemědělské společnosti, kde hospodářství stále podléhalo příbuzenským vztahům anáboženství apolitika nebyly oddělené. Národy, ukterých byly hospodářství, příbuzenské vztahy, politika anáboženství teoreticky odděleny, se objevily před pouhými pěti sty lety jako předzvěst moderního světa.


  Předpokládal jsem, že Japonsko nemá soním neodděleným typem civilizace nic společného. Ať už by bylo jakékoli, bylo by nějakou variantou velkých civilizačních systémů světa. Francie, Anglie, Amerika, Indie nebo Čína, byť se od sebe velmi odlišovaly, srozumitelně zapadaly do podobného vzorce světové historie. Ikdyž nebyly úplně moderní, vykazovaly většinu prvků modernosti.


  Vmnohém jsem byl jako Alenka, ta sebejistá anglická měšťácká dívenka, když prošla zrcadlem. Překypoval jsem jistotou, sebevědomím afakta jsem klasifikoval na základě neprověřených domněnek. Ani mě nenapadlo, že pro takový přístup by Japonsko mohlo být výzvou. Šlo pouze oto zjistit, kam je zařadit.


  



  Poté, co se nám cestou vKolombu dočasně ztratila zavazadla, přistáli jsme vcelkem dobré náladě vJaponsku na letišti Narita, blízko Tokia, kde jsme počkali na let do Sappora ležícího na severním ostrově Hokkaidó. Naše první dojmy, jak jsme je vylíčili ve společném deníku, vypovídají ourčitém zklamání ztoho, že nám Japonsko připadalo tak důvěrně známé avšední.


  Vyzvednuti vSapporu profesorem Nakamurou. Odvezl nás do města poměrně vzdáleného od letiště. Opět žádná velká překvapení. Japonci jezdí stejně jako my vlevo asilnice, domy ioznačení ulic atd. vypadají podobně jako vkaždém velkém městěAnglie. Univerzitní byt, který nám přidělili, byl pěkný avzápadním duchu. Nic moc tady nenasvědčuje tomu, že jsme vJaponsku. Spaní Nakamurovou jsme zašli nakoupit jídlo atd. Znovu nic zarážejícího, až na výběr potravin, především ryb.


  Univerzita, rozkládající se vpříjemných ulicích osázených stromy, se navenek nijak nelišila od mnohých britských univerzit. Až na překvapivou nepřítomnost počítačů. Když jsme navštívili byt profesora Nakamury, překvapilo nás, jak je malý apřeplněný, takže rodině očividně nezbývalo nic jiného než spát na zemi vpokoji, který sloužil ijako obývák. Nábytek byl jednoduchý alevný apoznamenali jsme si, že je zvláštní vidět, že veškeré bohatství Japonska nepřineslo nijak zvlášť působivou úroveň bydlení.


  Toto jsou jen náznaky toho, sčím se mnozí návštěvníci ze Západu mohou vJaponsku setkat. Velká města jsou tam hodně podobná velkoměstům na Západě. Automobily, obchody ipodzemka nám připadaly tak dobře známé, že to vnás vyvolalo pocit, že jsme přejeli na druhý konec světa proto, abychom našli zemi podobnou domovu. Vůně, výjevy, zvuky atvary se lišily, ale byly podobné těm, jež jsme znali.


  



  Pocit lehkého zklamání se začal rozplývat, když jsme se dali do hovoru snašimi hostiteli azačali navštěvovat japonské instituce. Vědomí jinakosti, čehosi neznámého azvláštního začínalo probublávat na povrch. Stejně jako vAlenčině říši za zrcadlem začalo důvěrně známé nabývat méně známých, občas prapodivných rysů, znichž každý se dal nějak vysvětlit, ale jež nás stále více udivovaly.


  Svatyně, které jsme navštívili, se nezdály být místy ani čistě náboženskými, ani světskými.


  1. července jsme se vypravili do šintoistické svatyně západně od Sappora. Bylo velké horko apo rychlém obědě jsme dorazili kcíli, který se nacházel na úpatí zalesněných kopců. Zde je úryvek znašeho deníku:


  



  Ohromeni její velikostí anádherou. Celá postavena ze dřeva se zlatou výzdobou. Knašemu překvapení jsme zjistili, že tu právě probíhá bohoslužba, apodařilo se nám dostat se dovnitř aposadit se. Celé to místo vypadá jako divadelní jeviště, které je vidět izvenčí. Nemáme tušení, jak to zvládají vzimě, ale vtuto dobu to vypadá velmi půvabně. Vnitřek podobně působivý. Kněz klečel před oltářem, monotónně prozpěvoval. Jedinými dalšími účinkujícími byly tři mladé dámy. Jedna se později chopila bubnu azbylé tančily, doprovázeny knězem hrajícím na flétnu ana buben. Ukázalo se, že publikum tvoří převážně rodiče, kteří přivedli své děti pro požehnání. Podobné našemu křtu. Některé matky ababičky měly na sobě kimona […] Dojemné vzhledem ktak honosnému prostředí, ale celkový dojem vpodstatě stejný jako vanglikánském kostele. Na dvoře rozličné činnosti včetně fotografování zúčastněných aprodeje talismanů. Vjednom okamžiku jsme si všimli moderních kanceláří za tradičním průčelím. Mnozí ze zúčastněných přinesli jako dárky lahve saké, to aby se šintoističtí kněží činili. Pokusili jsme se prohlédnout si další budovu, oníž jsme si mysleli, že je za svatyní, ale místo toho jsme se ocitli před baseballovým stadionem, abubínky šintoistické svatyně zanikly ve skandování fanoušků.


  



  Zčistajasna jsme vstoupili do rituálního světa, důvěrně známého apřitom cizího, mísícího šintoismus sbaseballem, účelnou funkčnost se zjevně přežívajícím náboženstvím. Takový pocit nás provázel neustále, bylo to trochu jako procházet se po Cambridgi aze shonu jedenadvacátého století vstoupit do čehosi bezčasového, středověkého apoklidného.


  3. července jsme sTošiko navštívili školu její nejstarší dcery. Strávili jsme tam téměř čtyři hodiny pozorováním dceřina vyučování aobědem sdětmi. Zapsali jsme si:


  



  Hned po obědě bylo focení apak jsme jim sTošičinou pomocí pokládali otázky podobné těm, které jsme kladli nepálským dětem. Tihle desetiletí byli sebevědomí, rozhodní aani trochu se nestyděli odpovídat na nejrůznější otázky, týkající se všeobecných vědomostí ipodrobností ojejich budoucnosti budou-li se ženit či vdávat zlásky anebo vstoupí do dohodnutého manželství […] Na zřejmě jedinou skutečnou zvláštnost jsme narazili při otázkách onáboženství. Ptali jsme se: Kolik náboženství vJaponsku máte? Jenom jedna osoba hádala čtyři nebo pět, ostatní nevěděli, co náboženství znamená. Bylo nám řečeno, že tento koncept se do japonštiny nedá přeložit. Měli jsme dojem, že Japonsko je směsicí šintoismu, buddhismu akonfucianismu strochou křesťanství, což bylo to, na co jsme se ptali. Ale když jsme se zeptali dětí, dokážou-li jmenovat zakladatele některého ztěchto náboženství, pouze jedno či dvě něco napadlo. Jedno odpovědělo Buddha, ale nevědělo, jaké náboženství založil. Nikdo neslyšel ošintoismu anikdo neslyšel oKonfuciovi. Tošiko nadhodila, že se to dá vysvětlit tím, že šintoismus vlastně vůbec žádným náboženstvím není. Všechno velmi zvláštní avyžadující další prozkoumání.


  



  Zápis z10. července líčí:


  



  Většinu dne jsme strávili usoudu. Nejprve uNejvyššího soudu vSapporu je jeden zosmi Nejvyšších soudů vJaponsku. Viděli jsme tři přelíčení. Jeden případ se týkal neplacení daní, druhý vyhrožování atřetí vloupání. Všichni tři obžalovaní měli co do činění sorganizovaným zločinem, sgangstery. Poobědvali jsme se soudci nedaleko soudu ve velké hodovní síni, kde se konají isvatby […] apozději jsme šli krodinnému soudu azhlédli líčení snezletilým […] Existuje tu ona zvláštní provázanost sorganizovaným zločinem avelký důraz na omluvu azapojení rodinných členů, kteří usoudu apři jednáních lamentují. Odehrává se tu něco nezvyklého. Kdalší zvláštnosti došlo při obědě se soudci. Když jsme se zeptali, proč trvá roky, než jsou rozhodnuty idocela jednoduché případy, řekli nám, že jako soudcové shledávají velice těžkým dospět krozhodnutí. Život je složitý, věci nejsou černobílé. Binární rozhodnutí vinen či nevinen nejsou vjaponském pojetí jednoduchá. Vyskytla se tam řada zajímavých narážek na skutečnosti, jež stojí za to prozkoumat.


  



  Tyto tři soudní případy jsou pouze dokladem odlišnosti světa za zdánlivě uhlazeným aZápadu přizpůsobeným zevnějškem. Takové příklady se během let nahromadily. Jak jsem Japonsko poznával vnejrůznějších souvislostech, učil se jeho historii, vstřebával jeho kulturu apozději ho porovnával sČínou, bylo mi, jako bych kráčel neznámým lesem, kde stromy přestaly být těmi, které jsem znal, akde zvířata aptáci patřili kneznámým druhům. Dobře známé se stalo neznámým arozpoznatelné se stávalo stále více nepochopitelným.


  



  Když jsem se po první návštěvě ponořil do četby oJaponsku, přišel jsem na to, že pocit, že tomu, co jsem zažil, je těžké porozumět, je součástí velmi staré tradice. Na neobyčejné zkazky opodivném, vzhůru nohama obráceném světě můžeme narazit od raných záznamů portugalských návštěvníků ze šestnáctého století. Od sedmnáctého do počátku devatenáctého století řada holandských aněmeckých pozorovatelů popisovala svým evropským čtenářům zvláštnost Japonska. Tito západní spisovatelé vyprávěli opodivném světě, byť se sním většinou setkávali jen na karanténním ostrově Dedžima vnagasacké zátoce.


  Obzvlášť zajímavé jsou dojmy západních cestovatelů, kteří Japonsko navštívili vdobě reformy Meidži vedruhé polovině devatenáctého století, kdy už bylo možné po Japonsku cestovat. Zkušení cestovatelé viktoriánské doby nesdělovali jen to, že Japonsko se liší od jiných míst, jež navštívili. Tehdy již velmi zcestovalá Isabella Birdovároku 1880 prohlásila, že Japonsko nabízí asi tolik novot jako výprava na jinou planetu. Edwin Arnold sdlouholetými zkušenostmi zIndie napsal, že se ocitl vnovém světě, vněmž se žije skoro tak zvláštně ajinak, jako by se žilo na Měsíci. Obzvlášť půvabný záznam podává W. E. Griffis, který vJaponsku strávil několik let:


  



  Průkopníkovi, jenž první pronikne mezi nový lid, je odměnou dvojí potěšení. Kromě ušlechtilé povznesenosti, jež provází putování po půdě, na niž nikdy předtím nevstoupily nohy vetřelců, působí pozorování avstřebávání kultury tak unikátní, jako je ta japonská, coby kyslík pro duši. Cítit, že po dlouhé věky miliony příslušníků naší vlastní rasy žily amilovaly, radovaly se, trpěly aumíraly, vychutnávaly si život plnými doušky, ato všechno bez náboženství, zákonů, zvyků, stravy, oblečení akultury, jež se nám zdají být stavebními prvky naší sociální existence, je jako procházet se živými Pompejemi.


  Jedno znejsilnějších svědectví oúdivu podává Lafcadio Hearn, jenž strávil vJaponsku mnoho let, oženil se sJaponkou apřijal japonské občanství. Měl možnost pozorovat svět ještě ne úplně skrytý pod pozlátkem moderního průmyslového aměstského rozvoje. Vysvětluje jak onu neobvyklost, tak vědomí, že je cosi kouzelného na té zemi, vonom záhadném světě magické odlišnosti, jenž se nachází pod povrchem všednodenního života.


  



  Když ji poprvé zachytíte, vyvolává (přinejmenším vněkterých myslích) vnější zvláštnost věcí tady tiché vzrušení, jež není možné popsat, dojem tajuplnosti, který vevás vyvstane, pouze když se setkáte sněčím naprosto neznámým […] Když se pak stímto prapodivným světem obeznámíte důkladněji, pocit cizosti, který jste měli, když jste do něj nahlédli poprvé, se nijak nezmenší. Záhy si všimnete, že ifyzické projevy lidí jsou vám cizí že práci vykonávají zcela opačně než my na Západě […] Tyto adalší jejich činnosti, které jsou nám cizí, jsou tak neobvyklé, že působí dojmem bytostí dokonce ifyzicky natolik odlišných, že připomínají obyvatele jiné planety.


  



  Tím, co většina pozorovatelů shledávala obzvlášť matoucím, byly paradoxy, rozpory aprotiklady, jimž nebyli sto porozumět. Percival Lowell napsal:


  



  Na co my znašeho stanoviska intuitivně nahlížíme určitým způsobem, ktomu se oni ztoho svého stejně intuitivně stavějí naprosto opačně. Mluvit pozpátku, psát pozpátku, číst pozpátku, to je pouhá abeceda jejich odlišnosti. Ta převrácenost sahá hlouběji než jen ke způsobům vyjadřování, ato až ksamotné podstatě uvažování. Náš způsob myšlení, jejž považujeme za přirozený, unich nenachází pochopení. Na druhou stranu praktiky, které nás zarážejí jako nesmyslné anepřirozené, jsou jim naprosto vlastní. Mokrý deštník stavějí na držadlo místo na špičku, aby oschnul, zápalkou škrtají směrem od sebe místo ksobě, azdá se, že vnašich každodenních životech není žádné činnosti, jakkoli nicotné, kterou by také nedělali stejně apřitom opačně. Smysl pro humor vítězí amy se stáváme hříčkou svých vlastních projevů.


  



  Na konci devatenáctého století se Japonsko stalo průmyslovou společností, atak se zdánlivě přizpůsobilo Západu. Mohlo by se zdát, že těžkosti sporozuměním, dojem nedefinovatelné odlišnosti, jež se odrážela vtom, jak jsme své zážitky klasifikovali, přestaly existovat. Náš údiv se ale nijak nezmenšil. Japonsko zůstává inadále vrámci srovnávací antropologie anomálním případem, zpochybňuje naši kulturní logiku.


  Ekonom Kurt Winter ve třicátých letech poznamenal:


  



  Cizinec, který přistane na japonských ostrovech, si brzy uvědomí, že se ocitl ve světě, vněmž platí vlastní zákony vkaždé oblasti konání iuvažování […] smysl pro orientaci ažebříček hodnot mu lehce naruší všeobecně panující převrácení přirozeného pořádku, projevující setéměř systematickým zaměňováním levého spravým, před apo, mluvení aticha. Každé gesto, tvar nádob, větný rytmus, pravidla chování vdomácnosti anebo ve školní třídě, inaaranžování květin ve váze všechno nese nezaměnitelnou pečeť typickou výhradně pro tuto zemi.


  



  Ruth Benedictová zaznamenala některé ztěchto osobitých rysů ve své knize Chryzantéma ameč, napsané na konci druhé světové války:


  



  Za posledních pětasedmdesát let, co se zavřené dveře Japonska otevřely, jsou Japonci popisováni tou nejfantastičtější sbírkou ale také, jakou byl kdy nějaký národ popisován […] Japonci jsou, vnejvyšší míře: násilní, ale také nenásilní, militarističtí, ale také estetičtí, drzí, ale také vychovaní, nepoddajní, ale také přizpůsobiví, povolní, ale také podráždění, když jsou sekýrováni, čestní, ale také proradní, nebojácní, ale také ostýchaví, konzervativní, ale také naklonění novotám.


  



  Většina lidí ze Západu stále zjišťuje, že se jim nedaří Japonsko chápat. Když se oněm pokusí napsat knihy, jsou tato díla japonskými učenci odmítána jako povrchní anesprávná. Mnoho Japonců by souhlasilo sučitelem, který poznamenal, že abyste dokázali ocenit jemné odstíny japonského uvažování, musíte se Japoncem narodit, avšichni pedagogové apodnikatelé, jež zpovídal Kosaku Jošino, považovali za nemožné, aby se cizinci naučili chovat se amyslet jako Japonci. Když se ale nezasvěcení zeptají, včem dělají chyby ajak by bylo správné se chovat, dotazovaní mlčí. Jak mi to podal Keniči, Japonsko je jednostranným zrcadlem, zněhož se Japonci mohou dívat ven, do něhož se však nemohou podívat nezasvěcení. Jako by bylo světem, jemuž dokonce iti uvnitř zrcadla mají problém porozumět.


  



  Podruhé jsme jeli do Japonska včervenci 1993 aitehdy jsme vedli rozhovory, jež nás obohatily. Večer za večerem ipři dlouhých cestách po Japonsku za zázraky Kjóta, Ise, Nikkó adalších míst se nám naši přátelé trpělivě pokoušeli odpovídat na mnoho otázek aJaponsko nám přiblížit.


  Myslím, že tehdy jsme začínali chápat, jak do sebe některé části japonské skládačky zapadají, anabývali jsme sotva patrného dojmu, že vní panuje řád aže jí můžeme porozumět. Vycházeje ze svých dřívějších poznámek, rozepsal jsem se omnoha různých stránkách japonských dějin akultury, omajetku, právu, příbuzenských vztazích, politice ahospodářství asrovnával jsem Japonsko sČínou aEvropou. Při hlubším studiu základů japonských dějin ve srovnání se Západem jsem začal chápat, proč se Japonci stali tak odlišnými ajaké vnitřní síly se na tom podílely. Pořád jsem se nacházel vříši za zrcadlem, ale cítil jsem, že to, co jsem vnímal jako její kulturu, začíná dávat oněco větší smysl.


  To je druhá fáze běžné zkušenosti antropologa, jež následuje po kulturním šoku. Po několika měsících dokážete částečně předvídat chování, rozumíte, proč někdo řekne určitou věc, azačínáte chápat základní gramatiku společnosti. Nevidíte už jenom zmatek na povrchu, ale iuspořádanější proudy, které společností protékají. Tento proces obvykle zabere nějakou dobu aumě to vpřípadě Japonska trvalo zhruba čtyři roky.


  Třetí fáze sestávala zdalších pokusů proniknout pod povrch Japonska. Výsledkem byla kniha, jež srovnávala ekologii, osídlení amateriální život vJaponsku avAnglii po dobu jednoho tisíciletí. Napsal jsem iknihu, porovnávající myšlenky dvou věhlasných teoretiků, F. W. Maitlanda zAnglie aJukičiho Fukuzawy zJaponska, ovzniku moderního světa. Podílel jsem se také na vytvoření pásma televizních pořadů, jejichž součástí bylo natáčení vJaponsku adebata ohlavních rysech japonské společnosti ahistorie. Se zesnulým Gerrym Martinem jsem prostřednictvím dlouhých rozhovorů, seminářů avzájemné korespondence pracoval na vytvoření modelu shod arozdílů mezi Japonskem aZápadem.


  Závěrečná fáze se dostavila, když jsme se sKeničim aTošiko pokusili poskládat kousky té skládačky do této knihy léto diskuzí apsaní, častých schůzek stuctem nejvybranějších japonských učenců na jaře 2006 akonečná syntéza na sklonku téhož roku.


  



  Cestu kjaponskému zrcadlu aza ně komplikují tři myšlenkové směry, jež se zvlášť výrazně rozvinuly vposledních čtyřiceti letech ajež si navzájem protiřečí. Jsou to japonský kulturní nacionalismus zvaný nihondžinron ajeho opak antinihondžinron, orientalismus aokcidentalismus, relativismus apostmodernismus. Čtenáři si musejí být vědomi jistých zkreslení, jež tyto postoje vnášejí do každého psaní ačtení oJaponsku.


  Stejně jako všichni ostatní lidé se iJaponci vždy zajímali osvoji identitu. Po mnohá staletí se ti, kteří na tomto poli bádali, srovnávali sČínou aKoreou. Od padesátých let devatenáctého století, kdy se Japonsko začalo poměřovat sagresivním amocným Západem, prošli jeho obyvatelé různými stádii sebeuvědomování. Někdy se považovali za úplně stejné, jako jsou lidé ze Západu, jindy za velice odlišné vzávislosti na politických ahospodářských vztazích.


  Po druhé světové válce byla japonská představa osobě samých značně otřesena. Nicméně jak znovu budovali hospodářství, začali na sebe Japonci nahlížet nejen jako na společnost modernizující se, ale také se přizpůsobující Západu. Všedesátých asedmdesátých letech minulého století pak řada spisovatelů přebírala myšlenky ranějších autorů, kteří zdůrazňovali japonskou jedinečnost, apřispěli tak kteorii podstaty japonskosti neboli nihondžinron.


  Nihondžinron je zčásti kulturní reakcí těchto spisovatelů na etnocentrický univerzalismus jistého angloamerického myšlenkového směru. Jako namnoha jiných místech světa ivJaponsku si někteří lidé připadají ohroženi moderním trendem, který velí vyhovovat institucím ahodnotám Západu. Cítí se být pod tlakem, aby opustili svou vlastní kulturu apřijali fakt, že se nijak neodlišují, vyjma těch ohledů, jež jsou považovány za zpátečnické. Proti tomu se nihondžinronští myslitelé postavili prohlášením, že Japonci skutečně jsou jiní ajedineční aže by měli být na svou tradiční kulturu hrdí.


  Tato debata apředválečné ultranacionalistické proklamace japonské jedinečnosti namířené proti Západu popisování Japonska ještě ztížily. Někteří spisovatelé nihondžinronu ovšem skutečně nadřazenost své země hlásali azdůrazňovali někdy, že je jedinečná velmi osobitým způsobem. Čas od času dokonce naznačovali, že je tomu tak díkyjejímu genetickému arasovému dědictví.


  To na oplátku vedlo kmocnému protiútoku na tuto ideu. Dokladem je Mýtus japonské jedinečnosti Petera Dalea, který odhaluje řadu sporných otázek vliteratuře zabývající se jedinečností Japonska. Umírněněji tento fenomén ajeho kořeny analyzuje Kosaku Jošino ve svémKulturním nacionalismu vsoučasném Japonsku. Peter Dale shrnuje východiska nihondžinronu následovně:


  Zaprvé bezvýhradně předpokládají, že Japonsko je kulturně aspolečensky stejnorodou rasovou entitou, jejíž podstata zůstává od prehistorických dob po současnost prakticky nezměněna. Zastávám názor, že toto východisko je nepřijatelné, jak tvrdí Dale ajiní. Pochopíme, že Japonci nejsou homogenním národem ani vprostoru ani včase aže kořeny jejich původu se nacházejí pocelé Asii.


  Zadruhé vycházejí zpředpokladu, že Japonci se radikálně liší od jiných známých národů. Že se Japonci liší od sousedních avzdálenějších zemí, vyjde vtéto knize najevo. Mají ovšem také mnoho rysů sjinými společných.


  Zatřetí jsou vědomě nacionalističtí, vykazují konceptuální aprocedurální nevraživost vůči jakémukoli způsobu analýzy, uníž se dá předpokládat, že vychází zvnějších nejaponských zdrojů. Takový postoj vůči externí analýze je pro komparativního antropologa samozřejmě nepřijatelný acelá tato kniha je vlastně popřením tohoto názoru.


  Dovolte mi, abych rovnou uvedl, že mé výchozí předpoklady se neshodují stěmi, jež zastává nihondžinron. Japonsko není nadřazené, není výtvorem rasové či kulturní jedinečnosti, ale spíše prací historických hybatelů anáhod. Pokud však odmítáme krajní tvrzení iveškeré diskuze ojaponské výjimečnosti, vznášené buď Japonci, nebo jinými, pochopení Japonska tím znemožňujeme.


  Při kritizování výstřelků nihondžinronu si musíme dávat velký pozor, abychom nepřeháněli snahu vydat se opačným směrem, neboť to vyvolává jen odpovídající odezvu. Také to zkresluje skutečnost. Mezi kulturami skutečně existují důležité rozdíly. Měli bychom být připraveni je spíše přijmout, než předstírat, že jsou iluzemi. Také bychom neměli být tak přesvědčeni ovlastní nadřazenosti, že bychom si jich ani nevšimli.


  Kdybychom se snažili Japonsko posuzovat tak, aby to vyhovovalo našemu způsobu myšlení, adomnívali bychom se například, že je pouze další postmoderní společností, popírali bychom tím jeho osobitost. Musíme připustit možnost, že Japonsko může být opravdovou alternativou západní civilizace, již většina čtenářů důvěrně zná.


  Pro tuto chvíli si chci ponechat právo volby zdržet se soudu. Doufám, že se vydám zlatou střední cestou. Na jedné straně stojí krajní nihondžinron ana straně druhé krajní antinihondžinron. Oba mají svá úskalí. Já se nepřikláním ani kjednomu. Nejsem Japonec, ani se Japonska nebojím. Rád bych zhodnotil, co jsem se oJaponsku dozvěděl, aniž by mě sužovaly obavy, jestli jsou mé závěry politicky korektní, nebo naopak. Mám vúmyslu prozkoumat hlavní otázky: Jak dalece je Japonsko jedinečné, pochopitelné? Jak odpovídá vnějším (západním) teoriím? Pokud je jedinečné, potom včem? Jak Japonci tuto jedinečnost uchránili před vlnami invazí? Do jaké míry je japonská kultura kontinuální? Jaké jsou dopady obrovských přeměn počínaje šedesátými lety? Jak to ovlivňuje chápání našeho vlastního světa alidstva obecně?


  



  Nezaujatému pohledu na Japonsko brání iorientalismus iantiorientalismus. Od prvních setkání sJaponskem všestnáctém století zahájili západní myslitelé acestovatelé dlouhou tradici zobrazování japonských národních stereotypů. Tato zobrazování většinou nebývají ničím podložená, přesto na ně často narážíme vreklamách ijinde: třešňové květy, chryzantémy, čajovny, samurajští válečníci, zápasníci sumó, gejši aspousta dalších kulturních stereotypů nám zanášejí představivost aje opravdu hodně těžké je vytěsnit nebo se jim vyhnout. Ktěmto pokřiveným představám přispívá isamotné Japonsko, když se ztržních či nacionalistických důvodů snaží předkládat samo sebe jako jedinečnou, starobylou aexotickou zemi.


  Použití metafory zrcadla při psaní oJaponsku může být chápáno jako podporování orientalistické tendence. Ve skutečnosti je mým úmyslem dosáhnout toho, abychom si uvědomili, že ikdyž samozřejmě můžeme být oslněni vnějšími odrazy vlastních nadějí astrachů amůžeme mít sklony vytvářet si jiné, lépe vyhovující, je také možné oprostit se od některých našich předsudků, vymanit se ze samolibosti avnořit se pod povrch, za zrcadlo. Nicméně tento úkol je ztížen itendencí, které jsem si nebyl plně vědom, ani když jsem se do Japonska vydal, ani když jsem po patnácti letech začal psát tuto knihu. Je jí předpojatost, jíž se proviňují mnozí lidé ze Západu. Dala by se nazvat opakem orientalismu, tedy okcidentalismem.


  Na těchto stránkách jsem si dal za úkol ukázat, že Japonsko pozorované zperspektivy Západu, byť si vmnohém odporuje aprotiřečí, atím vyvrací mnohé znašich hluboko zakořeněných domněnek, jako celek funguje velice dobře. Pokoušíme-li se ale něco takového tvrdit, může to být chápáno jako opak orientalismu. Jak vyložím podrobněji, až japonské zrcadlo opustíme, setkání sJaponskem jsem popsal zčásti vduchu utopistické tradice myšlení, která je význačným rysem západního uvažování přinejmenším od dob Utopie Thomase Morea zpočátku šestnáctého století. Jinými slovy jsem knihu poskládal tak, aby kromě jiného zpochybňovala některé zakořeněné, přirozené, nezpochybnitelné rysy euroamerického pohledu na svět.


  



  Když svým přátelům říkám, že jsem napsal knihu, abych Japonsku lépe porozuměl, jsou často překvapeni. Nevím snad, jak skepticky na takový počin tolik lidí vdnešní době pohlíží? Někteří tvrdí, že jiné nemůžeme poznat, neboť nemůžeme uniknout svému vlastnímu škatulkování. Jiní říkají, že vytváření takových entit jako Japonsko, zploštění času, vesmír, společenská třída, pohlaví adalší, je směšné. To jsou argumenty, které se nedají přehlížet. Porozumění je skutečně omezené, je ho pouze buď méně, nebo více anemohu tvrdit, že naprosto rozumím sám sobě, natož potom druhým. Je také pravda, že tu hrozí nebezpečí vytváření něčeho, čemu říkáme Japonsko adáváme tomu trvalou podobu.


  Povzbuzení jsem čerpal ze studií vknihách Alexise de Tocquevillea Demokracie vAmerice aL' Ancien Régime (opředrevoluční Francii) azroztroušených záznamů, jež během života nastřádal akteré ve výsledku daly vzniknout další knize oAnglii aprohloubily naše znalosti tří civilizací. Tocquevilleovi se to podařilo, ikdyž uznával, že porozumět jiné civilizaci je do určité míry nemožný úkol. Máte pravdu, když říkáte, že cizinec nemůže chápat svérázné rysy anglické povahy. Tak je tomu vpřípadě většiny zemí, poznamenal. Jinde napsal: Každý národ má svébytnou fyziognomii, již lze vidět na první pohled ajež se dá jednoduše popsat. Když se poté pokoušíte proniknout hlouběji, narážíte na skutečné anečekané potíže; postupujete tak pomalu, že vás to přivádí kzoufalství, ačím dále se dostáváte, tím více pochybujete.


  Tocqueville nicméně vytrval avěřil, že odhalil základní principy, na nichž byla Amerika jeho doby postavená:


  



  VAmerice vycházejí všechny zákonyvíceméně ze stejné myšlenky. Dalo by se říci, že celá společnost je založena na jedné jediné skutečnosti: všechno vychází zjediného základního principu. Amerika by se dala přirovnat krozlehlému lesu protkanému obrovským množstvím cest, jež se všechny sbíhají do jednoho místa. Jakmile ten střed najdete, můžete vmžiku spatřit celý plán.


  



  Následující generace zjistily, že nám jeho záznamy, stejně jako záznamy Hippolytea Tainea vPoznámkách oAnglii anebo George Orwella ve Lvu ajednorožci, přinášejí hlubší porozumění. Veškerý příměr ivzájemné pochopení se stávají nemožnými, pokud zastáváme krajní relativistické či postmodernistické stanovisko, totiž že není možné, atudíž ani smysluplné snažit se pochopit jiné. Pokud zaujímáme tento postoj, stavíme se proti vlastní zkušenosti, kterou nám přináší každodenní styk snejrůznějšími lidmi.


  Když mluvím ochápání Japonska, nenárokuji si, že jsem tu zemi sám plně pochopil nebo objasnil. Pokusil jsem se oto, co si jako svůj cíl vytyčují mnozí antropologové. Snaží se přiblížit nám jiné kultury tím, že je prostřednictvím svých kategorií asymbolů popíší, pokud možno co nejvíce zevnitř. Dosáhneme-li toho alespoň částečně, umožníme tím lidem svelmi odlišnými úhly pohledu ocenit apochopit, oco se jedná. Věřím, že je to možné jedině tehdy, když Japonsko zasadíme do širokého srovnávacího rámce. To znamená, posuzujeme-li ho spolu sdalšími civilizacemi aspolečnostmi. Potřebujeme se dívat na Japonsko zširšího úhlu, vnímat ho zpohledu uplynulých tisíciletí ijako ucelenou civilizaci sespecifickými organizačními principy, onichž se zmiňoval Tocqueville.


  Při zkoumání Japonska, ať už zdálky či zblízka, si můžeme vzít na pomoc vlastní představivost aživotní zkušenosti. Pomohou nám porozumět hmotnému iduchovnímu světu civilizace, která je nám neznámá. Neznámé záležitosti můžeme emocionálně iintelektuálně uchopit tak, že je alespoň částečně uvedeme do souvislostí stím, co je nám známé.


  Dokážeme-li se ve svých srdcích amyslích vžít do situace druhých, atak pochopit jejich skutky arozhodnutí, můžeme dosáhnout skutečného porozumění. Takové okamžiky, kdy zapojujeme vlastní fantazii, všichni každodenně prožíváme, když se díváme na televizi, hrajeme počítačové hry, komunikujeme sdětmi, čteme román anebo mluvíme spřáteli, jsou součástí naší úžasné, ale reálné schopnosti, kterou jako lidské bytosti máme. Asice chápat věci mimo nás samé, atím dočasně potlačit neochotu uvěřit. Činíme-li tak, naše chápání se prohlubuje.



  2. Kulturní šok




   





  Většina cizinců se s Japonskem setká nejprve skrze jeho materiální kulturu. Takový vstup do zrcadla je ale obzvlášť matoucí. Japonsku jsem se sám pokoušel touto cestou přiblížit a měl jsem nejprve pocit, že ho důvěrně znám, a poté jsem prožil šok a překvapení, že tomu tak není. Dosáhl jsem sice povrchního poznání, ale pochopil jsem, že vztahy mezi skutečnostmi a domněnkami ve světě za zrcadlem i jednání a symboly, jež z nich vycházejí, se liší od těch, které jsem znal.




  Než se pokusíme porozumět hlubším kořenům japonské civilizace, stojí za to podrobněji se zabývat kulturním šokem. Zažijí ho mnozí cizinci, kteří se s tímto aspektem Japonska setkají. Není proto od věci nastínit něco z té matoucí směsice nádherného a ohavného, velkolepého a groteskního, cudného a nemravného, duchovního a hmotného, která nás bude během našeho bádání provázet.




  Žiji ve světě, který si od dob renesance a vědecké revoluce osvojil řadu binárních protikladů a rozdílů. Umění je odděleno od života, lidový vkus od vysoké kultury, realismus od symbolického umění, barokní styl od gotického, městské od venkovského, sporty a hry od ceremonií a náboženství, hmotné tělo od duchovní čistoty, příroda od kultury. Japonská zkušenost mne zpočátku mátla, neboť veškerá tato rozlišování zpochybňuje.




   





  Pro mnoho nezasvěcených je první setkání s uměním a řemesly ostrova obrovským požitkem. To jejich zmatek ještě umocní. Kohokoli, kdo o Japonsku čte anebo ho navštíví, zasáhne zdejší láska ke všemu esteticky krásnému. Jedním z nejranějších a nejvnímavějších návštěvníků byl na sklonku devatenáctého století biolog Edward Morse. Po své návštěvě výstavy japonské keramiky si poznamenal:




   





  Co člověka nad touto prací přivádí v úžas, je originalita veškerých vzorů, věrné napodobení přírody, půvab a kouzlo. Obdivujeme Dürerovy lepty travních stébel, která vypadají jako živá, – jsou tak divoká, že v nás vzbuzují nadšení […] Vystavené tu pak člověk spatří práce stovky Dürerů, jejichž jména jsou jen velmi málo známá […]. Byly tam nádherné věnce, třešňové květy, trny a maličké barevné květiny, všechny vyrobené z porcelánu, staré drážďanské a chelsejské výrobky podobného druhu vypadají ve srovnání s nimi neduživě a jako ze sádry.




   





  Morse si také všiml, že i malé děti měly velmi bystrý zrak:




   





  Musím zaznamenat zajímavý zážitek, který jsem měl s dětmi a ostatními lidmi z hostince, když jsem japonským štětcem na japonský papír maloval řadu objektů, jako jsou ropuchy, luční kobylky, vážky, hlemýždě a podobně. Malé děti rozpoznaly zvíře, jež jsem zamýšlel namalovat, už v jednom či dvou tazích.




   





  I ta nejnepatrnější věc byla přeměněna v umění: „Když dítě omylem prorazí díru do papírové zástěny, místo toho aby ji opravilo čtvercovým kusem papíru, vystříhá ji do tvaru třešňového květu.“




   





  Jak jsem se o Japonsku dozvídal více, připadalo mi, že ovládá-li Ameriku hospodářství, Anglii právo, Indii náboženství, Čínu kultura, pak jedním ze základních pilířů Japonska je estetika. Pro Japonce je, slovy Keatsovými, pravda krásou, krása pravdou.




  Od vytříbených rytin necuke na dřevěných a kostěných ozdobných sponách přes umění aranžování květin ikebana po jemné papírové vystřihovánky origami, tvarování miniaturních stromů bonsai a ušlechtilé umění kaligrafie po obdivuhodnou tradiční chrámovou architekturu, skvostné zahrady, úchvatná díla z laku a bambusu a okouzlující nádoby a malby, je Japonsko nesporně nejumělečtější civilizací na zemi.




  Japonci si dokáží úchvatně a s citem vyhrát s tvarem a účelem. To částečně vysvětluje jejich obrovský obchodní úspěch posledních let. Design automobilů, počítačů a dalších elektronických přístrojů, jejichž součástky se dnes často vyrábějí mimo Japonsko, ale přitom se z nich kompletují japonské výrobky, stále okouzluje svět. V současné době k největším vývozním artiklům patří komiksy manga a počítačové hry.




  V důrazu, jaký klade na krásu, je Japonsko nepřekonatelné. S tímto vědomím je pak procházka po mnoha čtvrtích japonských měst o to větším šokem. Často jsou tam k vidění nevzhledné změti drátů a elektrických přípojek. Kvůli časté hrozbě zemětřesení jsou dráty vedeny nad zemí, a působí tak neuspořádaně. Ulice bývají často zahlcené škaredými značkami a nesourodými budovami, sídliště jako by často postrádala jasný stavební záměr.




  V některých městech, zejména v Kjótu a Naře, se samozřejmě vyskytují elegantní oázy. Nicméně ve srovnání například s Itálií vypadá většina Japonska jako hromada moderní ohavnosti. Je jednou z nejnádhernějších, co se umění a chrámů týče, ale také jednou z nejzaneřáděnějších civilizací. To je pouze jeden z mnoha kousků skládanky, které začaly vyplouvat na povrch, když jsme se pokoušeli porozumět matoucím rysům světa za kulturním zrcadlem.
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